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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

When using electric appliances, basic safety precautions should always be followed, including
the following:
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Read all instructions.

Do not touch hot surfaces.

Close supervision is necessary when the appliance is used by or near children.

To protect against electric shock, do not place any parts of the electric oven in water or
other liquid.

Do not let cord cross over the edge of the table, or touch hot surfaces.

Do not operate the appliance with damaged cord or plug. After the appliance
malfunctions, or has been damaged in any manners, return the appliance to the nearest
Authorized Service Center for examination, repair, or adjustment.

The use of accessories not recommended by the appliance manufacturer may cause
hazard or injury.

When operating the oven, keep at least at least12cm of space on all sides of the oven to
allow for adequate air circulation.
Unplug from outlet when not in use, or before cleaning. Let it cool before putting on or
taking parts off before cleaning.
To disconnect, turn timer knob to “0”

Do not cover any parts of the oven with metal foil. This may cause overheating of the oven.

Do not clean with metal scouring pads. They will damage the surface and may cause
electric shock by touching electric parts.

Oversized foods or metal utensils must not be inserted in the electric oven as they may
create a fire or risk of electric shock.

A fire may occur if the oven is covered or touching flammable material, including curtains,
draperies, walls, and the like, when in operation. Do not store any items on the oven
during operation.

Extreme caution should be exercised when using containers constructed out of anything
other than metal or glass.

Do not place any of the following materials in the oven: cardboard, plastic, paper, or
anything similar.

Do not store any materials other than the manufacturer’s recommended accessories, in
this oven when not in use.

Always wear protective, insulated oven gloves when inserting or removing items from the
hot oven.

19.This appliance has a tempered, safety glass door. The glass is stronger than ordinary glass

20.
21.

and more resistant to breakage. Tempered glass can break, but the pieces will not have
sharp edges. Avoid scratching door surface or nicking edges. If the door has a scratch or
nick, contact our customer care hotline before using the oven.

Do not use outdoors.

Do not use the appliance for other than intended use.

22.This appliance is for HOUSEHOLD USE ONLY.
23.The temperature of the door or the outer surface may be higher when the appliance is

24,
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operating.

Temperature of accessible surfaces may be high when the appliance is operating.

Do not rest cooking utensils or baking dishes on the glass door.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

The weight of the food which on the Food Tray/Grill Rack should not be over 3.0kg.

Do not put food on one side of the food tray or grill rack and put them evenly on the tray
or rack.

For appliance with type Y attachment, if the power supply cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order to
avoid any hazards.

The rear surface of appliances should be placed against the wall.

WARNING: This appliance includes a heating function. The surface may be hot. Since
temperature is perceived differently by different people, this device should be used with
CAUTION. Hold the appliance exclusively to grip surfaces intended to hold and use such
heat protection measures as heat protection gloves or pot holders. Areas which are not
intended to grip must be given sufficient time to cool.

CAUTION: APPLIANCE SURFACES ARE HOT AFTER USE. ALWAYS wear protective,
insulated oven gloves when touching hot oven or hot dishes and food, or when
inserting or removing rack, pans or baking dishes.



BEFORE USING YOUR ELECTRIC OVEN

Before using your convection electric oven for the first time, be sure to':

1.
2.
3.

4,

Unpack the unit.

Remove all racks and pans. Wash the racks and pans in hot sudsy water or in the dishwasher.

Thoroughly dry all accessories and re-assemble in the oven. Plug oven into the outlet and
you are ready to use your new electric oven.

After re-assembling your oven, we recommend that you run it at MAX temperature for
approximately 15 minutes to eliminate any packing oil that may remain after shipping.
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Using Your Electric Oven

Please familiarize yourself with the following oven functions and accessories prior to first use:

Grill Rack: For toasting, baking, and general cooking in casserole dishes and standard pans.
Food Tray: For use in broiling and roasting meat, poultry, fish, and various other foods.
Rotisserie Spit: Use to roast a variety of meat and poultry.

Food Tray Handle: Allow you to pick up Food Tray and Grill Rack.

Rotisserie Handle: Allow you to pick up the rotisserie spit.

Note: The weight of the food which is put on the Food Tray/Grill Rack can not be over
3.0kg. (just for reference) (The food can not concentrate on one side of the Food
Tray/Grill Rack, you would better try you best to make the food put on the Food
Tray/Grill Rack evenly)




Operating Instructions
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DISPLAY WINDOW

Shows set time, temperature and oven functions.

1. CONVECTION BUTTON

Press to select Convection programme.
2.TOAST BUTTION

Press to select Toast programme.
3.BAKE BUTTION

Press to select Bake programme.
4.BROIL BUTTON

Press to select Broil programme.

5. ROTISSERIE BUTTON

Press to select Rotisserie programme.
6. DEFROST BUTTON

Press to select Defrost programme.
7.PIZZA BUTTON

Press to select Pizza programme.
8.TIMER BUTTON

Press to display and adjust time.

9. TEMP BUTTON

Press to display and adjust temperature.
10. STOP/CANCEL

Press this button to pause or cancel all functions.
11.START

Press this Button to begin all functions. If this button is not

pressed, the display will revert to waiting mode.

OPERATION INSTRUCTIONS
1.USING YOUR TOAST FUNCTION

a. Press Toast button into the toast programme, the display screen shows “SHADE", “04”
“POWER".

b. Select the desired bread toasting grade mark (It have six grade marks) by pressing Temp A
orTemp Vv (Timer \vorTimer A) key continuously.

. There is no time and temperature adjustment.

d. Do not choose Fan function by pressing key “Convection” It is not valid.

e. Press“Start” button to start cooking.

f. Do not adjust cooking time

g. Stop the programme by pressing “Stop/Cancel”.

2.USING YOUR BAKE FUNCTION

a. Press Bake button into bake program, the display screen will show ”BAKE",”ZOOOC",
“POWER", “CONV".

b. The temperature is adjustable from 60°C to 230°C, and you can set the desired temperature
by pressing Temp V orTemp A key, the température will increase or decrease by10°C per
press

¢. You can set the desired working time by pressing Timer V or Timer A key.

d. Press“Start” button, the timer will start its countdown, the display screen will show
“BAKE’YCONV".

e. You can start or cancel fan function by pressing “Convection” at any time.

f. When the program is working, you can cancel it by pressing “Stop/Cancel’, and stop it by

pressing it again.

3.USING YOUR BROIL FUNCTION

a. Press Broil button into broil programme, the display screen will show “BROIL", “POWER”,
“230°C".

b. The default temperature is 230°C(this cannot be adjusted).

¢. You can set the desired working time by pressing Timer V or Timer A key.

d. Don't select Fan by pressing key “Convection”. It is not valid.

e. Press“START” button, the timer will start its countdown, the display screen will show
“BROIL"

f. You can adjust time but not temperature while oven is working.

g. When the program is working, you can cancel it by pressing “Stop/Cancel’, and stop it by
pressing it again.



4.USING YOUR ROTISSERIE FUNCTION

a. Press Rotisserie button into the rotisserie programme, the display screen will show “ROTIS’,
“50:00”, "POWER’, “CONV", “TIMER".

b. The default temperature is 210°C (this cannot be adjusted).

. You can set the desired working time by pressing Timer V orTimer A key.

. Press “Start” button, the timer will start its countdown; the display screen will show

“ROTI", “CONV".

e. You can adjust time but not temperature while oven is working.

f. You can start or cancel Fan function by pressing key “Convection” at any time.

g. When the programme is working, you can cancel it by pressing “Stop/Cancel’, and stop it
by pressing it again.

o n

5.USING YOUR DEFROST FUNCTION

a. Press Defrost button into the defrost programme, the display screen will show “DIF’,“30:007,
“POWER’, “TIMER’, “CONV".

b. The default temperature is 60°C (this cannot be adjusted).

¢. You can set the desired working time by pressing Timer V orTimer A key.

d. Press“Start” button, the timer will start its countdown; the display screen will show “DIF’,
“CONV".

e. You can start or cancel Fan function by pressing key “Convection” at any time.

f. You can adjust time but not temperature while oven is working.

g. When the programme is working, you can cancel it by pressing “Stop/Cancel’, and stop it
by pressing it again.

6.USING YOUR PIZZA FUNCTION

a. Press Pizza button into the pizza programme, the display screen will show “PIZZA’",“20:00",
“POWER’, “TIMER", “CONV".

b. The default temperature is 21 0°C (this cannot be adjusted).

¢. You can set the desired working time by pressing Timer V or Timer Akey.

d. Press”“Start” button, the timer will start its countdown; the display screen will show
“PIZZA","CONV".

e. You can start or cancel Fan function by pressing key “Convection” at any time.

f. You can adjust time but not temperature while oven is working.

g. When the programme is working, you can cancel it by pressing “Stop/Cancel’, and stop it
by pressing it again.

MAINTENANCE INSTRUCTIONS

This appliance requires little maintenance. It doesn’'t contain user
serviceable parts. Do not try to repair it by yourself. Contact a qualified
appliance repair technician if necessary.

CLEANING INSTRUCTIONS
ALWAYS UNPLUG OVEN AND ALLOW TO COOL BEFORE CLEANING

To protect against the risk of electrical shock, do not immerse the
unit, cord or plug in water or other liquid.

Your oven features a Quick-Clean coating. If desired, wipe walls with damp cloth and
moistened with mild detergent. DO NOT USE METAL SCOURING PADS OR ABRASIVE
CLEANERS OR SCRAPE WALLS WITH METAL UTENSILS, AS THIS MAY DAMAGE THE Quick-clean
INTERIOR.

Wash all accessories in hot sudsy water or in a dishwasher. Wipe the door clean with a damp
cloth and wipe dry with a paper or cloth towel. Clean exterior with damp cloth.

DRY ALL PARTS AND SURFACES THOROUGHLY PLUG IN THE OVEN AND USE IT.
TO STORE

Unplug, cool, and clean the unit before storing. Store the electric oven in its box in a clean,
dry place. Never store the appliance while it is hot or still plugged in. Never wrap cord tightly
around the appliance. Do not put any stress on the cord where it enters the unit, as it could
cause the cord to fray and break.

SPECIFICATION:

Power Consumption: 220-240V~ 50/60Hz
Output: 1500W

Electric Oven Capacity: 38Litres

RO H S Environmental Information

If at any time in future you need to dispose of this product please
do NOT dispose of this product with household waste. Please send this
product to collecting points where available.

Compliant.

This product is RoHS compliant.
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Customer care center

Thailand

Call Center Tel : (+66 2) 725 9000
Electrolux Thailand Co.,Ltd.

Electrolux Building

14th Floor 1910 New Petchburi Road,
Bangkapi,Huay Kwang, Bangkok 10310
Office Tel : (+66 2) 7259100

Office Fax : (+66 2) 7259299

Email : customercarethai@electrolux.com

Malaysia

Domestic Toll Free : 1300-88-11-22

Electrolux Home Appliances Sdn. Bhd.

Unit T2-7, 7th Floor, Tower 2, Jaya33 Hyperoffice,
No. 3, Jalan Semangat, Seksyen 13,

46100 Petaling Jaya, Selangor

Office Tel : (+60 3) 7843 5999

Office Fax : (+60 3) 7955 5511

Email : malaysia.customercare@electrolux.com

Indonesia

Tel : (+62 21) 522 7180

PT. Electrolux Indonesia
Gedung Plaza Kuningan
Menara Utara 2nd Floor,
Suite 201, JI. HR Rasuna Said
kav C 11-14, Karet Setiabudi
Jakarta Selatan 12940

Office Tel: (+62 21) 522 7099
Office Fax: (+62 21) 522 7097
Email : customercare@electrolux.co.id

Philippines

Domestic Toll Free : 1-800-10-845-care 2273
Customer Care Hotline : (+63 2) 845 care 2273
Electrolux Philippines, Inc.

10th Floor. W5th Avenue Building

5th Avenue Corner 32nd Street

Bonifacio Global City,

Taguig Philippines 1634

Trunkline: +63 2 737- 4756

Website : www.electrolux.com.ph

Email : wecare@electrolux.com

Vietnam

Domestic Toll Free : 1800-58-88-99

Tel : (+84 8) 3910 5465

Electrolux Vietnam Ltd.

Floor 9th, A&B Tower

76 Le Lai street - Ben Thanh Ward - District 1
Ho Chi Minh City , Vietnam

Office Tel : (+84 8) 3910 5465

Office Fax : (+84 8) 3910 5470

Email : vncare@electrolux.com

Hongkong

Tel: (+852) 8203 0298

Dah Chong Hong, Ltd. - Service Centre
8/F., Yee Lim Godown Block C

2-28 Kwai Lok Street, Kwai Chung, N.T.
Hong Kong

Singapore

CUSTOMER CARE HOTLINE : (+65) 6507 8699
Electrolux S.E.A. Pte Ltd.

11 Lorong 3 Toa Payoh

Jackson Square, Block B, #01-13/14/15
Singapore 319579

Office Tel : (+65) 6507 8900

Office Fax : (+65) 6356 5489

Email : customer-care.sin@electrolux.com
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www.electrolux.com

The Thoughtful Design Innovator.

Do you remember the last time you opened a gift that made you say, “Oh!
How did you know? That’s exactly what | wanted!” That’s the kind of feeling
that we at Electrolux seek to evoke in everyone who chooses or uses one
of our products. We devote time, knowledge, and a great deal of thought
to anticipating and creating the kind of appliances that our customers really
need and want.

This kind of thoughtful care means innovating with insight. Not design for
design’s sake, but design for the user’s sake. For us, thoughtful design
means making appliances easier to use and tasks more enjoyable to
perform, freeing our customers to experience the ultimate 21st century
luxury: ease of mind. Our aim is to make this ease of mind more available
to more people in more parts of their everyday lives, all over the world.

The “Thinking of you” promise from Electrolux goes beyond meeting the
needs of today’s consumers. It also means we’re committed to making
appliances safe for the environment—now and for future generations.
Electrolux. Thinking of you.

Share more of our thinking at
www.electrolux.com
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Thailand

Call Center Tel : (+66 2) 725 9000
Electrolux Thailand Co.,Ltd.

Electrolux Building

14th Floor 1910 New Petchburi Road,
Bangkapi,Huay Kwang, Bangkok 10310
Office Tel : (+66 2) 7259100

Office Fax : (+66 2) 7259299

Email : customercarethai@electrolux.com

Malaysia

Domestic Toll Free : 1300-88-11-22

Electrolux Home Appliances Sdn. Bhd.

Unit T2-7, 7th Floor, Tower 2 , Jaya33 Hyperoffice,
No. 3, Jalan Semangat, Seksyen 13,

46100 Petaling Jaya, Selangor

Office Tel : (+60 3) 7843 5999

Office Fax : (+60 3) 7955 5511

Email : malaysia.customercare@electrolux.com

Indonesia

Tel : (+62 21) 522 7180

PT. Electrolux Indonesia
Gedung Plaza Kuningan
Menara Utara 2nd Floor,
Suite 201, JI. HR Rasuna Said
kav C 11-14, Karet Setiabudi
Jakarta Selatan 12940

Office Tel: (+62 21) 522 7099
Office Fax: (+62 21) 522 7097
Email : customercare@electrolux.co.id

Philippines

Domestic Toll Free : 1-800-10-845-care 2273
Customer Care Hotline : (+63 2) 845 care 2273
Electrolux Philippines, Inc.

10th Floor. W5th Avenue Building

5th Avenue Corner 32nd Street

Bonifacio Global City,

Taguig Philippines 1634

Trunkline: +63 2 737- 4756

Website : www.electrolux.com.ph

Email : wecare@electrolux.com

Vietnam

Domestic Toll Free : 1800-58-88-99

Tel : (+84 8) 3910 5465

Electrolux Vietnam Ltd.

Floor 9th, A&B Tower

76 Le Lai street - Ben Thanh Ward - District 1
Ho Chi Minh City , Vietnam

Office Tel : (+84 8) 3910 5465

Office Fax : (+84 8) 3910 5470

Email : vncare@electrolux.com

Hongkong

Tel: (+852) 8203 0298

Dah Chong Hong, Ltd. - Service Centre
8/F., Yee Lim Godown Block C

2-28 Kwai Lok Street, Kwai Chung, N.T.
Hong Kong

Singapore

CUSTOMER CARE HOTLINE : (+65) 6507 8699
Electrolux S.E.A. Pte Ltd.

11 Lorong 3 Toa Payoh

Jackson Square, Block B, #01-13/14/15
Singapore 319579

Office Tel : (+65) 6507 8900

Office Fax : (+65) 6356 5489

Email : customer-care.sin@electrolux.com
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MUC LUC

Théng tin an toan quan trong
Trudc khi st dung 16 nudng

Céc bd phén ctia lé nudng

Hudéng déan van hanh

Hudng dan bao tri
Trung tam Dich vu Khach hang
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THONG TIN AN TOAN QUAN TRONG

Khi sif dung thiét bi, quy khach vui léng tudn thu nhitng luu ¥ an toan co ban, bao gém

ca nhiing diéu sau:

1. Vuildng doc toan bo sach hudng dan sir dung.

2. Khéng cham vao cac bé mat ndng.

3. Can gidm sat chat ché khi tré nhd st dung thiét bi hodc khi thiét bi dang hoat déng
gan tré nho.

4,  Pétranh gay chap dién, vui long khéng nhing bat cir bé phan nao cda 16 nudng dién
vao nudc hodc cac dung dich khac.

5. Khéng dé day dién vat ngang qua cac g& clia mat ban hodc cham vao cac bé mat néng.

6.  Khéng van hanh thiét bj khi day dién hodc 6 cdm bj hu héng. Khi thiét bj gap su ¢6 hoac
bi hdng héc, vui long chuyén thiét bj téi Trung tam Dich vu dugc Gy quyén gan nhat dé kiém tra,
slfa chira hoac diéu chinh.

7. Viéc st dung nhiing linh kién khéng dugc khuyén cao bdi nha san xuat thiét bi c6 thé
gay nguy hiém hoac thuong tich.

8.  Khivan hanh |6 nudng, ddm bao ring 16 dudc dit cach cic bé mat khéc it nhat 12em dé
dam bao cho viéc thong khi.

9.  Rut phich cdm dién khéi & cam khi khéng st dung, hoac trudc khi vé sinh. Bgi lo nudng
ngudi trd lai trudc khi lap rap hodc thio d& cac bd phén, hoac trudce khi vé sinh.

10. Dé ngét dién, vui long xoay nim lua chon thdi gian vé muc“0”.

11.  Khéng chin bét ¢t boé phan nao clia 16 nudng bang céc 14 kim loai. Diéu nay c6 thé khién
16 nudng trd nén qua néng.

12.  Khéng vé sinh 16 bang miéng co rita kim loai. Chiing sé lam hu hai bé mat 16 va gay
chép dién néu cham vao cac bd phan dién t.

13. Nhiing thuc phdm qué 16n hodc dé dung bang kim loai khéng dugce st dung trong
16 nuéng vi chiing ¢é thé gay chay hodc nguy ca chap dién.

14. Viéc thiét bj bi bao phti hodc cham vao cac vat liéu dé chdy, bao gém rém clfa, gidy dan
tuding va cac dé vat tuong tu, khi dang hoat déng, c6 thé gay nguy co chay. Khéng dat dé
bat cu vat dung gi trén 16 khi 16 dang hoat déng.

15.  Can hét siic than trong khi stt dung hép dung lam tir cac vat liéu khac ngoai kim loai va
thay tinh.

16. Khéng st dung cac vat liéu sau trong 16 nudng: bia cac-tdng, nhua, gidy hoac cac vat liéu
tuong tu.

17.  Khéng cat trir bat cit d6 dung gi ngoai cac linh kién dugc khuyén cdo bdi nha san xuat
trong |6 khi khéng st dung lo.

18. Luén st dung gang tay bao vé cach nhiét khi dua dé an vao hodc nhac do an ra khoi lo.

19.  Thiét bi st dung ctra kinh cudng luc an toan. Loai kinh nay chiu luc tét hon céc loai kinh
théng dung va cé kha ning chéng vé cao. Kinh cuding luc cé thé bi vd, nhung cac manh vé
ctia kinh sé khéng c6 cac canh séc nhon. Can tranh lam xudc bé mat cia kinh hodc lam mé
céac canh. Néu ctra kinh c6 vét xudc hoac vét mé, vui long lién hé dudng day nong Cham séc
Khéch hang ctia chiing téi trudc khi st dung 6.

20.  Khéng st dung thiét bi ngoai troi.

21.  Khéng s dung thiét bj vao cac muc dich khac ngoai muc dich ma thiét bi da duoc
thiét ké dé sirdung.

22.  Thiét bi nay chi dugc stf dung TRONG HO GIA BINH.

23.  Nhiét dé ctia clfa hodc bé mat bén ngoai clia 16 ¢é thé tang lén khi thiét bi dang

hoat déng.

24,  Nhiét d clia cac bé mat tiép xtic c6 thé néng 1én khi thiét bi dang hoat déng.

25.  Khéng dua dé dung hodc khay bénh vao clta kinh.

26.  Thiét bi nay khéng danh cho nhimg ngudi (bao gém ca tré em) suy giam thé chat,

cam gidc, thiéu nang tri tué hay khéng cé kinh nghiém str dung trir khi ho dugc giam sat
hodac dugc chi dan lién quan dén viéc sit dung thiét bi bdi ngudi cé trach nhiém véi su

an toan cda ho.

27.  Trénhd can dugc giam sat dé dam bao rang cac bé khéng chai dla vai thiét bi.

28.  Trong lugng cla thuc pham trén khay dung thuc pham/vi nudng khéng nén qua 3,0kg.
Khéng dat thuc pham trén mét phia cta khay dung thuc pham/vi nuéng. Sap xép thuc pham
déng déu trén khay hoac vi.

29.  D6ivdi thiét bi co phu tung di kém loai Y, néu day dién bi hu héng, viéc thay thé phai
dugc thuc hién béi nha san xudt, cac trung tam dich vu Gy quyén hay ky su dién c6 tay nghé
dé tranh nhitng nguy hiém tiém tang.

30.  Bé mat sau cua thiét bj nén dugc dat dua vao tudng.

31.  CANH BAO: Thiét bi c6 chiic nang lam néng. Bé mét 16 nudng cé thé sé nong lén.

Vi nhiét dé dugc cdm nhéan khac nhau bdi nhiing ngudi khac nhau, quy khach can than trong
khi str dung thiét bi. Chi cdm nam thiét bi & bé phan tay cdm va st dung gang tay cach nhiét
hodc miéng |6t ndi dé cach nhiét. Nhimg bd phan khac ctia 16 khéng dugc thiét ké dé cdm nédm
can thai gian dé ngudi di.

THAN TRONG: BE MAT THIET Bl NONG LEN SAU KHI SU DUNG. LUON LUON st dung gang tay
bao vé cach nhiét khi cham vao & néng hodc d6 chifa va thuc phdm néng, hodc khi cho vao
hodc lay ra vi nuéng, chdo hoac khay nuéng béanh.



TRUGC KHI SU DUNG LO NUGNG DIEN

Trudc khi st dung |6 nuéng dién lan dau tién, quy khach vui long dam béo:

1. Thao d& thiét bi.

2. Lay tat ca cac vi nuéng va chao ra khoi 16 nuéng. Rua sach vi nudng va chao trong nudc

xa phong &m hodc bang may rifa chén dia.

3. Lau khé hoan toan céc linh kién va lap lai ching vao |6 nuéng. Cam dién va sén sang

st dung chiéc |6 nudng dién mdi tinh clia quy khach.

4. Saukhi lap lai 16 nudng, ching téi khuyén cdo quy khach chay thir 16 & nhiét d6 téi da
khoang 15 phtt dé loai bé dau hinh thanh trong qua trinh déng g6i san pham cé thé van
con lai sau khi van chuyén,

CAC BO PHAN CUA LO NUGNG
EOT38DXA
s ——— | ry ding i phim
oz Xién quay
;/////f% Vinuéng
@— Khay dung thuc phdm

/A

Tay cdm théo r&i clia
xién quay

Tam chén chinh

Bang diéu khién
bang nhua

Thanh téa nhiét
Cira kinh
Tay ndm cua

EOT38DXB

Tay cdm théo rdi clia Tam chan chinh

khay dung thuc pham
S—==5 — Xiénquay Bang diéu khién
Y :
1 /,/é ﬁ Vinuéng bang nhya
i Khay dyng thic phém Thanh tda nhiét
/ Vi Tay cam thdo réi ctia Ctfa kinh )
xién quay Tay ndm clfa

HUGNG DAN VAN HANH

Xin vui long lam quen vdi nhiing chic nang va linh kién sau cla |6 nuéng trudce khi sir dung 16
lan dau tién:

. Vi nuéng: Bugc st dung dé nuéng banh mi, nuéng banh va nau &n théng thudng
trong ndi ham va cac loai chdo ¢ kich thuéc trung binh.

. Khay dung thuc pham: Dugc st dung dé nudng thit, thit gia cdm, ¢ va nhiéu loai
thuc pham khac.

. Xién quay: Bugc stf dung dé nudng nhiéu loai thit va thit gia cam.

. Tay cdm théo rdi ctia khay dung thuc pham: Cho phép quy khach nhic khay dung
thuc pham va vi nuéng ra khai 6.

. Tay cam théo rdi clia xién quay: Cho phép quy khach nhac xién quay ra khai lo.

Luu y: Trong luong thuc pham dit trén khay dung thuc pham/vi nuéng khéng duoc vuot
qua 3,0kg. (Chi dé tham khao) (Thuc pham khéng dugc tap trung vao mét phia cta
khay dung thuc pham/vi nuéng. Sap xép thuc phdm déng déu trén khay hodc vi.




HUGNG DAN VAN HANH

BANG DIEU KHIEN

s N CUASOHIENTHI
Hién thi thai gian, nhiét d6 va cac chuc nang ctia 16 nuéng.
e 1. NUT 90! LUU (CONVECTION)
An d@é Iua chon chuang trinh Béi luu.
2. NUT NUGNG BANH M1 (TOAST)
An dé lua chon chuong trinh Nuéng banh mi.
3. NUT NUONG BANH (BAKE)
An d@é lua chon chuong trinh Nuéng banh.
4. NUT NUGNG THIT (BROIL)
An dé Iua chon chuong trinh Nudng thit.

COVECTION 5. NUT NUGNG BANG XIEN QUAY (ROTISSERIE)

An dé lua chon chuong trinh Nuéng bing xién quay.

TousT BAKE
0° o 6. NUT RA DONG (DEFROST)
Sk, R An dé Iua chon chuong trinh Ra déng.
o 7. NUT NUGNG PIZZA (PIZZA)
" An dé lua chon chuong trinh Nuéng pizza.
0] i 8. NUTTHOI GIAN (TIMER)
" o An dé hién thi va diéu chinh thai gian.
9. NUT NHIET ©O (TEMP)
©- O An dé hién thi va diéu chinh nhiét do.
g s 10. NGUNG/HUY (STOP/CANCEL)
e An nut nay dé ngung hodc hly tat ca cac chiic nang.
11. TKHGOI DONG (START)
An nut nay dé khéi déng tt ca cac chirc nang. Néu quy khach
. J khéng &n nat nay, man hinh hién thi sé trg vé ché dé ché.

HUGNG DAN VAN HANH

1. SUDUNG CHUC NANG NUGNG BANH MI (TOAST)

a. An nat Nudng banh mi (Toast) dé Iua chon chuong trinh Nuéng banh mi. Man hinh sé
hién thi “SHADE", “04", “POWER".

b. Lua chon mtic d6 nudng banh mong muén (cé 6 muc dd) bang cach an nat Nhiét dé
(Temp A hoac Temp V ) hoac Thdi gian (Timer A hodc Timer V) lién tuc.

c. Quy khéch khéng thé diéu chinh nhiét dé va thai gian & chuong trinh nay.

d. Quy khéch khéng thé lua chon chiic nang Quat bang cach an nut Déi luu (Convection)
vi chiic ndng nay khéng tén tai.

e. An"Khai dong” (Start) dé bét dau nudng banh.

f. Khéng diéu chinh thai gian nuéng.

g. Tatchuong trinh béng cach an nut Ngimg/Huy (Stop/Cancel).

2. SUDUNG CHUC NANG NUGNG BANH (BAKE)

a. An nat Nuéng banh (Bake) dé Iua chon chuong trinh Nudng banh. Man hinh sé hién thi
“BAKE", “2000C", “POWER’, "CONV",

b. Nhiét dé c6 thé duoc diéu chinh trong khoang tir 600C téi 2300C, va quy khach can
thiét lap murc nhiét dé mong mudn bang cach &n nat Nhiét do (Temp). Nhiét do sé ting
hodc giam 100C sau méi lan an nut.

¢. Quy khach cé thé thiét lap thoi gian nudng bang cach dn nut Thai gian (Timer).

d. An nut Khai dong (Start), déng hé sé bat dau dém ngudc. Man hinh sé hién thi
"BAKE’, "CONV".

e. Quy khdach c6 thé khéi déng hodc hily chitc nang quat bang cach an nit Béi luu (
Convection) bat c( ltc nao.

f. Khi chuang trinh dang hoat déng, quy khach cé thé hiy chuong trinh bang cach an nut
Ngting/Hdy (Stop/Cancel) va ngling chuong trinh béng cach an nut thém mét I3n nita.

3. SUDUNG CHUC NANG NUGNG THIT (BROIL)

a. An nat Nudng thit (Broil) dé Iua chon chuang trinh Nudng thit. Man hinh sé hién thi
“BROIL’, "POWER', “2300C".

b. Nhiét dd mac dinh la 2300C. (Quy khach khéng thé diéu chinh nhiét dé.)

¢. Quy khéch c6 thé thiét lap thai gian nudng béng cach an nut Thai gian (Timer).

d. Quy khéch khéng thé Iya chon chiic ndng Quat bang cach 4n nut Déi luu (Convection)
vi chifc nang nay khéng tén tai.

e. An nut Khéi dong (Start), déng hé sé bat dau dém ngugc. Man hinh sé hién thi “BROIL"

f. Quy khéch c6 thé thay déi thai gian nuéng nhung khéng thé diéu chinh nhiét dé trong
qua trinh 16 dang hoat dong.

g. Khichuong trinh dang hoat déng, quy khach c6 thé hiy chuong trinh béng cach dn nat
Ngting/Huy (Stop/Cancel) va ngling chuong trinh bang cach an nidt thém mét lan nita.



4. SUDUNG CHUC NANG NUGNG BANG XIEN QUAY (ROTISSERIE)

a. An nut Nudng bing xién quay (Rotisserie) dé Iua chon chuang trinh Nuéng bang

xién quay. Man hinh sé hién thj“ROTIS", “50:00" “POWER, "CONV", “TIMER".

b. Nhiét d6 mac dinh Ia 2100C. (Quy khach khéng thé diéu chinh nhiét d6.)

c. Quy khéch c6 thé thiét Iap thai gian nudng bang cach an nut Thai gian (Timer).

d. Annut Khéi dong (Start), déng hé sé bit dau dém nguoc. Man hinh sé hién thi
"ROTI", "CONV".

e. Quy khach cé thé thay déi thai gian nudng nhung khéng thé diéu chinh nhiét dé trong
qué trinh 16 dang hoat déng.

f. Quy khach cé thé khai ddng hodc hiy chiic nang quat béing cach &n nat D&i luu
(Convection) bat cur luc nao.

g. Khichuong trinh dang hoat déng, quy khach cé thé hly chuong trinh bing cach &n nat
Ngimg/Huy (Stop/Cancel) va ngiing chuang trinh bang cach an ndt thém mét lan nia.

5. SUDUNG CHUC NANG RA BONG (DEFROST)

a. An nut Ra dong (Defrost) dé lua chon chuong trinh Ra dong. Man hinh sé hién thj
“DIF",“30:00" "POWER’, “TIMER", "CONV".

b. Nhiét d6 mac dinh 12 600C. (Quy khach khéng thé diéu chinh nhiét do.)

c. Quy khéach c6 thé thiét lap thai gian nudng bang cach an nut Thai gian (Timer).

d. Annut Khéi déng (Start), déng hé sé bat dau dém ngugc. Man hinh sé hién thi
“DIF", "CONV".

e. Quy khach c6 thé khai déng hodc hlly chifc ning quat bang cach an nat Déi luu
(Convection) bat ctf Itic nao.

f. Quy khach cé thé thay déi thai gian nudng nhung khéng thé diéu chinh nhiét dé trong
qua trinh 16 dang hoat déng.

g. Khichuong trinh dang hoat déng, quy khach cé thé hay chuang trinh bing cach dn nat
Ngtrng/Huy (Stop/Cancel) va ngling chuong trinh béng cach an nuat thém moét 1an nia.

6. SUDUNG CHUC NANG NUGNG PIZZA (PIZZA)

a. An nut Nudng pizza (Pizza) dé lua chon chuong trinh Nudng pizza. Man hinh sé hién thi
"PIZZA","20:00", "POWER’, “TIMER", "CONV".

b. Nhiét d6 mac dinh la 2100C. (Quy khach khéng thé diéu chinh nhiét do.)

c. Quy khach c6 thé thiét lap thdi gian nudng bang céch an nut Thdi gian (Timer).

d. Annat Khéi déng (Start), déng hé sé bat dau dém nguoc. Man hinh sé hién thi
“PIZZA","CONV".

e. Quy khach cé thé khai déng hodc hly chic ning quat bang cach &n nat Béi luu
(Convection) bat cur luc nao.

f. Quy khach c6 thé thay d6i thai gian nudng nhung khéng thé diéu chinh nhiét dé trong
qua trinh 16 dang hoat déng.

g. Khichuong trinh dang hoat déng, quy khach cé thé hay chuang trinh bing cach dn nat
Nglng/Huy (Stop/Cancel) va ngling chuong trinh bang cach an nut thém moét lan nifa.

HUGNG DAN BAO TRI

Thiét bj nay khéng cé cac bd phan ma ngudi st dung c6 thé tu bédo tri, vi vay quy khach
khéng can tén thai gian cho viéc bao trl. Khéng nén tu y sita chita thiét bj. Vui Iong lién hé
ky thuat vién c6 chuyén mén néu can sia chita thiét bi.

HUGNG DAN VE SINH

LUON LUON RUT DAY NGUON VA BOI THIET BI NGUOI TRUGC KHI BAT AU LAU CHUI

Dé tranh nguy co bi dién giat, khéng duogc nhiing thiét bi, day dién hoac phich cdm vao nudc
hodc cac chat léng khac.

Lo nuéng ctia quy khach dugc pht mét 16p boc Quick-Clean (Lam sach nhanh). Néu can thiét,
quy khach cé thé lau cac thanh clia |6 nuéng bing vai am cé chat tay rifa trung tinh.

KHONG SU DUNG MIENG CO RUA KIM LOAI HOAC CHAT TAY RUA CO TINH AN MON HOAC
CAO THANH LO NUGNG BANG DUNG CU KIM LOAI VI DIEU NAY CO THE GAY HU HAI CHO LOP
Quick-clean CUA KHOANG LO.

Rufa tat ca cac linh kién bang nudc xa phong am hodc diing may rita chén dia, Dung vai am
dé lau sach 16 trudc khi lau khé béng khan khé hodc khan gidy. Lau chui phan bén ngoai o
béng vai am.

LAU KHO TRIET DETAT CA CAC BO PHAN VA BE MAT CUA LO TRUGC KHI CAM DIEN VA

SU DUNG.

CAT GIU THIET BI

Rut day nguén, dé cho 16 ngudi va vé sinh sach sé trudc khi cat gitt. D€ |6 nudng trong hop

di kém tai mét noi khé rdo sach sé. Khéng bao gi& dugc cat gilr 16 trong thai gian dai & noi c6
nhiét d6 cao hodc khi van dang cdm day ngudn. Khéng dugc quan chit day nguén quanh
thiét bi. Khéng lam cing day dan & vi tri ndi véi thiét bi, vi day cé thé bi dit gay.

THONG SO KY THUAT:
Nguén dién phu hgp: 220 - 240V ~ 50/60Hz
Nang lugng dién tiéu thu: 1500W
Dung tich khoang lo: 38 lit

ROHS Thoéng tin méi trudng

Compliant.  Néu quy khach mudn viit bd san phdm nay trong tuong lai, vui long KHONG
vt bd cling rac thai sinh hoat. Hay thai loai thiét bi & noi tap két phé thai cta
dia phuong néu c6 thé.
San pham nay tuan tha quy dinh vé Han ché vat chat nguy hiém RoHS.
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TRUNG TAM DICH VU KHACH HANG

Thailand

Call Center Tel: (+66 2) 725 9000
Electrolux Thailand Co., Ltd.

Electrolux Building

14th Floor 1910 New Petchburi Road,
Bangkapi, Huay Kwang, Bangkok 10310
Office Tel: (+66 2) 7259100

Office Fax: (66 2) 7259299

Email: customercarethai@electrolux.com

Malaysia

Domestic Toll Free : 1300-88-11-22

Electrolux Home Appliances Sdn. Bhd.

Unit T2-7, 7th Floor, Tower 2 , Jaya33 Hyperoffice,
No. 3, Jalan Semangat, Seksyen 13,

46100 Petaling Jaya, Selangor

Office Tel : (+60 3) 7843 5999

Office Fax : (+60 3) 7955 5511

Email : r y ia.custor lux.com

Indonesia

Tel: (+62 21) 522 7180

PT. Electrolux Indonesia
Gedung Plaza Kuningan
Menara Utara 2nd Floar,
Suite 201, JI. HR Rasuna Said
Kav C 11-14, Karet Setiabudi
Jakarta Selatan 12940

Office Tel: (+62 21) 522 7099
Office Tax: (+62 21) 522 7097
Email: customercare@electrolux.co.id

Philippines

Domestic Toll Free : 1-800-10-845-care 2273
Customer Care Hotline : (+63 2) 845 care 2273
Electrolux Philippines, Inc.

10th Floor. W5th Avenue Building

5th Avenue Corner 32nd Street

Bonifacio Global City,

Taguig Philippines 1634

Trunkline: +63 2 737- 4756

Website : www.electrolux.com.ph

Email : wecare@electrolux.com

Viét Nam

Trung tdm Dich vu Khich hang (mién phi): 1800-58-88-99
Dién thoai: (+84 8) 3910 5465

Céng ty TNHH Electrolux Vietnam

Toa nha A&B, ting 9

S6 76 duéing Lé Lai - phudng Bén Thanh - quan 1

Thanh phé Hé Chi Minh, Viét Nam

Bién thoai: (+84 4) 391 5465

Fax: (+84 8) 3910 5470

Email: vncare@electrolux.com

Hongkong

Tel: (+852) 8202 0298

Dah Chong Hong, Ltd. - Service Centre
8/F., Yee Lim Godown Block C

2-28 Kwai Lok Street, Kwai Chung, N.T.
Hong Kong

Singapore

CUSTOMER CARE HOTLINE : (+65) 6507 8699
Electrolux S.E.A. Pte Ltd.

11 Lorong 3 Toa Payoh

Jackson Square, Block B, #01-13/14/15
Singapore 319579

Office Tel : (+65) 6507 8900

Office Fax : (+65) 6356 5489

Email : customer-care.sin@electrolux.com
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www.electrolux.com

The Thoughtful Design Innovator.

Ban c6 nhd lan gan day nhat minh nhan dugc mét mén qua khién ban phai thét 1én “Oi chao!
Lam thé nao cau biét dugc thé? Pay dang la thd minh can!” D6 chinh la thit cdm xdc ma nhing
nha thiét ké ctia Electrolux muén ggi 1én noi nhing khach hang da chon lua hoac st dung bat ky
san pham nao cla ching téi. Ching t6i céng hién thdi gian, hiéu biét cling nhu rat nhiéu tran tré
nham du doan va tao ra céc thiét bi ma cac khach hang cla chiing téi thuc su muén va can cd.
Su quan tam sau sdc nay ciing déng nghia vdi viéc cai tién vdi tam nhin thiu sudt. Khéng phai
thiét ké vi thiét k&, ma phai la thiét ké vi khach hang. Béi véi ching téi, nhiimg thiét ké sau sac

c6 nghia tao ra nhing thiét bi dé s dung va tao nén su thich tha cho khach hang khi van hanh,
tao diéu kién cho khach hang tan hudng moi su dé chiu va xa hoa cla thé ky 21. Muc tiéu cla
chiing t6i la mang dén cam giac thoai mai nay dén vdi nhiéu ngudi hon nira, trong nhiéu linh vuc
hon nita clia cudc séng thudng ngay trén toan thé gidi. Vi vay, khi ching t6i néi rang chdng toi
dang nghi cho ban, nhiing khach hang ctia Electrolux, ban hiéu dé |a I6i néi thanh tam cta
chiing téi.

Cam két “Luén quan tdm dén khach hang” cta Electrolux khéng dimg lai & viéc dap ting nhu ciu
hién tai ctia quy khach hang, ma con la su cam két tao ra cac san pham than thién vai méi trudng
- cho hién tai va cho thé hé mai sau.

Electrolux. Thinking of you.
Chia sé thém véi chung téi tai www.electrolux.com (Toan cau) / www.electrolux.vn (Viét Nam)
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Petunjuk Keselamatan yang Penting
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PETUNJUK KESELAMATAN YANG PENTING

Saat menggunakan peralatan listrik, peringatan mengenai keselamatan dasar harus selalu
diikuti, termasuk hal-hal berikut:

HwN =

10.

1

Bacalah semua petunjuk.

Jangan menyentuh permukaan yang panas.

Pengawasan ketat diperlukan bila alat digunakan oleh atau di dekat anak-anak.
Untuk melindungi terhadap sengatan arus listrik, jangan merendam bagian manapun
oven listrik dalam air atau cairan lainnya.

Hindarkan kabel listrik menjuntai di pinggir meja, atau mengenai permukaan yang
panas.

Jangan mengoperasikan oven bila kabel listrik atau stekernya rusak. Bila oven tidak
berfungsi sebagaimana mestinya atau mengalami suatu kerusakan, kembalikan oven
ke Pusat Servis Resmi terdekat untuk pemeriksaan, perbaikan, atau penyetelan.
Penggunaan aksesori yang tidak dianjurkan oleh Electrolux dapat menyebabkan
bahaya atau cedera.

Saat mengoperasikan oven, sediakan jarak sekurang-kurangnya 12 cm pada semua sisi
oven untuk memungkinkan sirkulasi udara yang cukup.

Cabut steker dari stopkontak saat oven tidak digunakan, atau sebelum oven
dibersihkan. Tunggulah hingga oven menjadi dingin sebelum memasang atau
melepaskan komponen oven sebelum pembersihan.

Untuk memutuskan aliran listrik, putar tombol pengatur waktu ke posisi "0".

. Jangan menutup bagian manapun oven dengan lembaran logam. Hal ini dapat

menyebabkan panas berlebihan pada oven.

. Jangan membersihkan oven dengan sabut gosok dari logam. Sabut gosok akan

merusak permukaan oven dan dapat menyebabkan sengatan arus listrik bila terkena
komponen listrik.

. Makanan berukuran terlalu besar atau peralatan memasak dari logam tidak boleh

dimasukkan ke dalam oven listrik karena dapat menyebabkan nyala api atau sengatan
listrik.

. Nyala api dapat timbul bila oven ditutup atau mengenai bahan yang dapat terbakar,

termasuk tirai, gorden, dinding, dan sejenisnya, saat oven bekerja. Jangan menyimpan
barang apapun di dalam oven saat oven bekerja.

. Gunakan kehati-hatian tinggi saat menggunakan wadah yang terbuat dari bahan

apapun selain logam atau kaca.

. Jangan meletakkan bahan-bahan berikut dalam oven: karton, plastik, kertas, atau bahan

apapun sejenisnya.

. Jangan menyimpan bahan-bahan apapun selain aksesori yang dianjurkan Electrolux

dalam oven saat oven tidak digunakan.

. Selalu gunakan sarung tangan pelindung berinsulasi saat memasukkan atau

mengeluarkan barang-barang dari oven yang panas.

19. Oven ini memiliki pintu dari kaca pengaman yang sudah diperkuat dengan pemanasan.
Kaca tersebut lebih kuat dari kaca biasa dan lebih tahan pecah. Kaca yang diperkuat
tersebut dapat pecah, namun pecahannya tidak memiliki ujung yang tajam. Hindarkan
menggores permukaan pintu atau menoreh pinggirnya. Bila terdapat goresan atau
torehan pada pintu, hubungilah layanan pelanggan sebelum menggunakan oven.

20. Jangan menggunakan oven di luar ruangan.

21. Jangan menggunakan oven selain untuk tujuan yang wajar.

22. Oven ini hanya untuk PENGGUNAAN DI DI RUMAH TANGGA.

23. Temperatur pintu atau permukaan luar dapat menjadi lebih tinggi saat oven bekerja.

24. Temperatur permukaan yang bisa tersentuh manusia dapat menjadi tinggi saat oven
bekerja.

25. Jangan menyandarkan peralatan memasak atau wadah makanan pada pintu oven.

26. Alat ini tidak ditujukan untuk digunakan oleh orang-orang (termasuk anak-anak) yang
memiliki kekurangan fisik, sensorik, atau mental atau kurang pengalaman dan
pengetahuan, kecuali kepada mereka telah diberikan pengawasan atau petunjuk
mengenai penggunaan alat ini oleh orang yang bertanggung jawab atas keselamatan
mereka.

27. Anak-anak harus diawasi untuk memastikan mereka tidak bermain-main dengan alat ini.

28. Bobot makanan yang ditempatkan pada Baki Makanan /Rak Gril tidak boleh
melampaui 3,0 kg.

Jangan meletakkan makanan hanya pada satu sisi baki makanan atau rak gril. Aturlah
makanan secara merata di atas baki atau rak.

29. Untuk oven dengan koneksi listrik tipe Y, bila kabel listrik rusak, kabel hanya boleh
diganti oleh Electrolux, agen servisnya, atau orang yang berkualifikasi serupa untuk
menghindari bahaya.

30. Permukaan belakang oven ini harus dihadapkan ke dinding.

31. PERINGATAN: Alat ini memiliki fungsi pemanasan. Permukaan oven bisa menjadi panas.
Karena temperatur dirasakan berbeda oleh masing-masing orang, alat ini harus
digunakan dengan HATI-HATI. Pegang oven hanya pada bagian yang dimaksud untuk
pegangan tangan dan gunakan perlengkapan pelindung terhadap panas seperti
sarung tangan oven atau gagang panci. Bagian-bagian yang tidak ditujukan untuk
dipegang harus diberi waktu yang cukup untuk menjadi dingin.

PERHATIAN: PERMUKAAN OVEN MASIH PANAS SAAT OVEN BARU DIMATIKAN.
SELALU kenakan sarung tangan pelindung berinsulasi saat menyentuh oven atau
wadah makanan atau makanan yang panas, saat memasukkan atau mengeluarkan
rak, panci, atau wadah makanan.



SEBELUM MENGGUNAKAN OVEN LISTRIK ANDA

Sebelum menggunakan oven listrik konveksi anda untuk pertama kalinya, pastikan untuk:

1. Mengeluarkan oven dari kemasan.
Melepaskan semua rak dan panci. Cucilah rak dan panci dengan air sabun hangat atau
dalam mesin cuci piring.

3. Mengeringkan semua aksesori hingga tuntas dan pasang kembali dalam oven. Pasang
steker oven pada stopkontak dan anda siap untuk menggunakan oven listrik baru anda.

4. Setelah merakit kembali oven anda, dianjurkan untuk menyalakannya pada temperatur
MAX selama sekitar 15 menit untuk menghilangkan minyak pelumas yang digunakan
untuk mengemas oven yang tersisa setelah oven dikirimkan dari pabrik.
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Biasakan diri anda dengan fungsi-fungsi dan aksesori-aksesori oven berikut sebelum
penggunaan pertama:

e Rak Gril: Untuk memanggang roti, memasak kue, dan memasak umum dalam wadah
casserole dan panci standar.

e Baki Makanan: Untuk digunakan saat membakar dan memanggang daging, unggas,
ikan, serta berbagai makanan lainnya:

® Rotisserie Spit (Tusukan Panggangan): Untuk memanggang berbagai daging dan
unggas.

e Gagang Baki Makanan: Memungkinkan anda mengambil Baki Makanan dan Rak Gril.

e Gagang Tusukan (Rotisserie Handle): Memungkinkan anda untuk mengambil rotisserie
spit (tusukan panggangan).

Catatan: Bobot makanan yang ditempatkan pada Baki Makanan /Rak Gril tidak boleh
melampaui 3,0 kg. (hanya untuk rujukan) (Makanan tidak boleh menumpuk pada satu
sisi Baki Makanan/Rak Gril, usahakanlah sebisa mungkin untuk meletakkan makanan

pada Baki Makanan /Rak Gril secara merata).




Petunjuk Penggunaan
PANEL KONTROL

CONVECTION

TOAST BAKE
o
L CF
BROIL ROTISSERIE

DEFROST PIZZA

AN AN

TIMER TEMP

\'4 \4

STOP/ START
CANCEL

Qo O

LAYAR
Menunjukkan waktu, temperatur, dan fungsi oven.

1.

TOMBOL CONVECTION (KONVEKSI)
Tekan untuk memilih program Konveksi.

TOMBOL TOAST (PEMANGGANG ROTI)
Tekan untuk memilih program Panggangan.

TOMBO BAKE (BAKAR)
Tekan untuk memilih program Bakar (Bake).

TOMBOL BROIL (MEMANGGANG DAGING)
Tekan untuk memilih program Broil.

TOMBOL ROTISSERIE
Tekan untuk memilih program Rotisserie.

TOMBOL DEFROST (PENCAIRAN KEBEKUAN)
Tekan untuk memilih program Defrost.

TOMBOL PIZZA
Tekan untuk memilih program Pizza.

TOMBOL TIMER (PENGATUR WAKTU)
Tekan untuk menampilkan dan mengatur waktu.

TOMBOL TEMP (TEMPERATUR)
Tekan untuk menampilkan dan mengatur temperatur.

. STOP/CANCEL (BERHENTI /BATAL)

Tekan tombol ini untuk menghentikan sementara atau
membatalkan semua fungsi.

. START

Tekan tombol ini untuk memulai semua fungsi. Bila
tombol ini tidak ditekan, layar akan kembali ke modus
tunggu.

PETUNJUK PEMAKAIAN

1.

MENGGUNAKAN FUNGSI PEMANGGANG ROTI (TOAST)

a. Tekan tombol Toast untuk masuk ke program Toast, layar akan menampilkan
"SHADE" «~ "04" ~ "POWER".

b. Pilih tanda panggangan roti yang diinginkan (terdapat enam tanda panggangan)
dengan menekan tombol Temp A atau Temp V (Timer A atau Timer V )terus
menerus.

c. Tidak ada pengaturan waktu dan temperatur.

d. Jangan memilih fungsi Kipas dengan menekan tombol "Convection". Fungsi
tersebut tidak berlaku.

e. Tekan tombol "Start" untuk mulai memasak.

Jangan mengatur waktu memasak.

g. Hentikan program dengan menekan tombol "Stop/Cancel".

)

MENGGUNAKAN FUNGSI PEMBAKAR KUE (BAKE)

a. Tekan tombol Bake untuk masuk ke program Bake, layar akan menampilkan "BAKE" ,
"200°C", "POWER".

b. Temperatur dapat diatur dari 60°C hingga 230°C, dan temperatur dapat diatur
dengan menggunakan tombol Temp A atau Temp V, temperatur akan bertambah
atau berkurang sebanyak 10°C tiap kali ditekan.

c.  Waktu kerja yang diinginkan dapat dipilih dengan menekan tombol Timer A atau
Timer V.

d. Tekan tombol "Start", pengatur waktu akan mulai berhitung mundur, layar akan
menampilkan "BAKE","CONV".

e. Fungsi kipas dapat diaktifkan atau dibatalkan setiap saat dengan menekan
"Convection (Konveksi)".

f. Saat program bekerja, program dapat dibatalkan dengan menekan tombol
"Stop/Cancel" dan dapat dihentikan dengan menekannya sekali lagi.

MENGGUNAKAN FUNGSI PEMBAKAR DAGING (BROIL)

a. Tekan tombol Broil untuk masuk ke program Broil , layar akan menampilkan "BROIL",
"230°C".

b. Temperatur standar adalah 230°C (ini tidak dapat diubah).

c.  Waktu kerja yang diinginkan dapat dipilih dengan menekan tombol Timer A atau
Timer V.

d. Jangan memilih fungsi Kipas dengan menekan tombol "Convection". Fungsi
tersebut tidak berlaku.

e. Tekan tombol "START", pengatur waktu akan mulai berhitung mundur, layar akan
menampilkan "BROIL".

f. Saat oven bekerja, lama waktu memasak dapat diubah, tapi temperatur tidak dapat
diubah.

g. Saat program bekerja, program dapat dibatalkan dengan menekan tombol
"Stop/Cancel" dan dapat dihentikan dengan menekannya sekali lagi.



4. MENGGUNAKAN FUNGSI ROTISSERIE

a.

Teka tombol Rotisserie untuk masuk ke program rotisserie, layar akan menampilkan

"ROTIS", "50:00", "POWER", "CONV", "TIMER".

b. Temperatur standar adalah 210 °C (ini tidak dapat diubah).

Waktu kerja yang diinginkan dapat dipilih dengan menekan tombol Timer A atau
Timer V.

Tekan tombol "Start", pengatur waktu akan mulai berhitung mundur; layar akan
menampilkan "ROTI", "CONV".

Saat oven bekerja,waktu memasak dapat diubah, tapi temperatur tidak dapat diuba.

Fungsi kipas dapat diaktifkan atau dibatalkan setiap saat dengan menekan
"Convection (Konveksi)".

Saat program bekerja, program dapat dibatalkan dengan menekan tombol
"Stop/Cancel" dan dapat dihentikan dengan menekannya sekali lagi.

MENGGUNAKAN FUNGSI PENCAIRAN KEBEKUAN (DEFROST)
a.

Tekan tombol Defrost untuk masuk ke program pencairan kebekuan, layar akan
menampilkan "DIF", "30:00", "POWER", "TIMER","CONV".

b. Temperatur standar adalah 60 °C (ini tidak dapat diubah).

a.

Waktu kerja yang diinginkan dapat dipilih dengan menekan tombol Timer A atau
Timer V.

Tekan tombol "Start", pengatur waktu akan mulai berhitung mundur; layar akan
menampilkan "DIF", "CONV".

Fungsi kipas dapat diaktifkan atau dibatalkan setiap saat dengan menekan
"Convection (Konveksi)".

Saat oven bekerja, waktu memasak dapat diubah, tapi temperatur tidak dapat
diubah.

Saat program bekerja, program dapat dibatalkan dengan menekan tombol
"Stop/Cancel" dan dapat dihentikan dengan menekannya sekali lagi.

MENGGUNAKAN FUNGSI PIZZA

Tekan tombol Pizza untuk masuk ke program pizza, layar akan menampilkan
"PIZZA", "20:00", "POWER", "TIMER","CONV".

b. Temperatur standar adalah 210 °C (ini tidak dapat diubah).

Waktu kerja yang diinginkan dapat dipilih dengan menekan tombol Timer A atau
Timer V.

Tekan tombol "Start", pengatur waktu akan mulai berhitung mundur, layar akan
menampilkan "PIZZA", "CONV".

Fungsi kipas dapat diaktifkan atau dibatalkan setiap saat dengan menekan
"Convection (Konveksi)".

Saat oven bekerja, waktu memasak dapat diubah, tapi temperatur tidak dapat
diubah.

Saat program bekerja, program dapat dibatalkan dengan menekan tombol
"Stop/Cancel" dan dapat dihentikan dengan menekannya sekali lagi.

PETUNJUK PERAWATAN

Oven ini hanya memerlukan sedikit perawatan. Oven ini tidak memiliki komponen yang
dapat diperbaiki sendiri oleh pemakai. Jangan berupaya untuk memperbaikinya sendiri.
Bila perlu, hubungilah teknisi perbaikan peralatan rumah yang berkualifikasi.

PETUNJUK PEMBERSIHAN
SELALU CABUT STEKER OVEN DARI STOPKONTAK SEBELUM
MEMBERSIHKAN OVEN.

Untuk melindungi terhadap sengatan arus listrik, jangan merendam oven, kabel listrik, atau
steker dalam air atau cairan lainnya.

Oven ini memiliki lapisan yang Mudah Dibersihkan. Bila diinginkan, lap dinding oven
dengan lap lembab yang dibasahi dengan detergen lembut. JANGAN MENGGUNAKAN
SABUT BAJA ATAU ZAT ABRASIF ATAU MENGIKIS DINDING OVEN DENGAN ALAT LOGAM,
KARENA DAPAT MERUSAK BAGIAN DALAM YANG BERLAPIS BAHAN KHUSUS YANG MUDAH
DIBERSIHKAN.

Cucilah semua aksesori dalam air sabun hangat atau dalam mesin cuci piring. Lap pintu
oven hingga bersih dengan lap lembab dan keringkan dengan tisu dapur atau kain.
Bersihkan bagian luar oven dengan lap lembab.

KERINGKAN SEMUA BAGIAN DAN PERMUKAAN HINGGA TUNTAS. PASANG STEKER OVEN
PADA STOPKONTAK DAN GUNAKAN OVEN.

UNTUK MENYIMPAN OVEN

Cabut steker dari stopkontak, tunggu hingga dingin, dan bersihkan oven sebelum disimpan.
Simpanlah oven listrik dalam kotaknya di tempat yang bersih dan kering. Jangan
menyimpan oven saat oven masih panas atau dengan stekernya tetap terpasang pada
stopkontak. Jangan membelitkan kabel listrik dengan erat pada oven. Hindarkan terjadinya
tarikan pada kabel listrik di tempat kabel menempel di oven, karena dapat menyebabkan
kabel koyak dan putus.

SPESIFIKASI:

Konsumsi Listrik: 220-240V~ 50/60Hz

Daya keluaran: 1500W

Kapasitas Oven Listrik: 38 Liter

RO HS Informasi mengenai Lingkungan Hidup

C liant Bila suatu saat anda perlu membuang produk ini, JANGAN membuang
ompliant. produk ini bersama sampah rumah tangga. Harap kirimkan produk ini ke
titik pengumpulan sampah peralatan listrik dan elektronik bila tersedia.

Produk ini memenubhi aturan RoHS.
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Pusat layanan pelanggan

Thailand
Telepon Pusat Layanan: (+66 2) 725 9000
Electrolux Thailand Co.,Ltd

Electrolux Building

14th Floor 1910 New Petchburi Road,
Bangkapi, Huay Kwang, Bangkok 10310
Telepon Kantor: (+66 2) 7259100

Faks Kantor: (+66 2) 7259299

Email: customercarethai@electrolux.com

Malaysia

Panggilan Bebas Biaya Domestik: 1300-88-11 -22
Electrolux Home Appliances Sdn. Bhd.

Unit T2-7,7th Floor, Tower 2, Jaya33
Hyperoffice,

No. 3, Jalan Semangat, Seksyen 13,

46100 Petaling Jaya, Selangor

Telepon Kantor: (+60 3) 7843 5999

Faks Kantor: (+60 3) 7955 5511

Email: malaysia.customercare@electrolux.com

Indonesia

Telepon: (+62 21) 522 7180

PT. Electrolux Indonesia

Gedung Plaza Kuningan

Menara Utara 2nd Floor,

Suite 201, JI. HR Rasuna Said

kav C11 -14, Karet Setiabudi
Jakarta Selatan 12940

Telepon Kantor: (+62 21) 522 7099
Faks Kantor: (+62 21) 522 7097
Email: customercare@electrolux.co.id

Philippines

Panggilan Bebas Biaya Domestik: 1-800-10-845-care 2273
Saluran Khusus Pelanggan: (+63 2) 845 care 2273
Electrolux Philippines Inc.

10th Floor. W5th Avenue Building

5th Avenue Corner 32nd Street
Bonifacio Global City,

Taguig Philippines 1634

Telepon kabel: +63 2 737-4756

Website: www.electrolux.com.ph

Email: wecare@electrolux.com

Vietnam

Panggilan Bebas Biaya Domestik: 1800-58-
88-99

Telepon: (+84 8) 3910 5465

Electrolux Vietnam Ltd.

Floor 9th, A&B Tower

76 Le Lai street - Ben Thanh Ward - District 1
Ho Chi Minh City, Vietnam

Telepon Kantor: (+84 8) 3910 5465

Faks Kantor: (+84 8) 3910 5470

Email : vncare@electrolux.com

Hongkong

Telepon: (+852) 8203 0298

Dah Chong Hong, Ltd. - Service Centre
8/F., Yee Lim Godown Block C

2-28 Kwai Lok Street, Kwai Chung, N.T.
Hong Kong

Singapore

SALURAN LANGSUNG PELANGGAN: (+65)
6507 8699

ElectroluxS.E.A. PtelLtd.

11 Lorong 3 Toa Payoh

Jackson Square, Block B, #01-13/14/15
Singapore319579

Telepon Kantor: (+65) 6507 8900

Faks Kantor: (+65) 6356 5489

Email: customer-care.sin@electrolux.com

www.electrolux.com

Inovator Desain yang Penuh Perhitungan

Ingatkah anda saat terakhir anda membuka suatu hadiah yang
menyebabkan anda berkata," Oh! Bagaimana anda tahu? Memang ini yang
saya inginkan!" Perasaan seperti itulah yang dicari oleh kami di Electrolux
untuk dibangkitkan pada setiap orang yang memilih atau menggunakan
salah satu produk kami. Kami mendedikasikan waktu, pengetahuan, dan
sejumlah besar pemikiran untuk mengantisipasi dan menciptakan jenis
peralatan yang benar-benar diperlukan dan diinginkan para pelanggan kami.

Kepedulian penuh pemikiran seperti ini berarti berinovasi dengan wawasan.
Bukan desain untuk sekadar desain, namun desain untuk kepentingan
pengguna. Bagi kami, desain penuh pemikiran berarti membuat alat lebih
mudah digunakan bagi kami dan tugas-tugas lebih menyenangkan untuk
dilaksanakan, membebaskan para konsumen kami untuk merasakan
kemewahan puncak abad 21: kemapanan. Tujuan kami adalah agar
ketenangan pikiran ini makin tersedia bagi lebih banyak orang di lebih
banyak kegiatan hidupnya, di seluruh dunia.

Janji " Thinking of you" dari Electrolux lebih dari sekadar memenuhi
kebutuhan pelanggan kami saat ini. Janji tersebut juga berarti kami
berkomitmen menjadikan peralatan lebih aman bagi lingkungan - saat ini
dan di masa mendatang.

Electrolux. Thinking of you.

Temukan lebih banyak tentang pemikiran kami di
www.electrolux.com
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